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Выдающиеся подвиги в тылу 
врага 'совершили офицеры-раз­
ведчики А. П. Бринский, Б. Л. 
Галушкин, О. А. Горчаков, 
Н. И. Кузнецов, Д. Н. Медведев, 
Е. И. Мирковский, В. А. Молод­
цов, К. П. Орловский...

Из энциклопедии «Великая 
Отечественная война 

1941—1945».

Сейчас я встречаю во многих 
газетах статьи с сенсационны­
ми заголовками о живом и 
здравствующем «майоре Вих­
ре». ...Характер Вихря, его об­
лик, манеры, его привычку го­
ворить и думать я «списывал» 
с моего доброго друга, писате­
ля, лауреата премии Ленинско­

го комсомола Овидия Горчако­
ва, которого многие знают как 
одного из авторов фильма «Вы­
зываем огонь на себя» и немно­
гие — как военного разведчиц 
ка, сражавшегося в фашистском 
тылу.

Юлиан СЕМЕНОВ. 
«Литературная газета».

Создатели фильма сделали 
художественный образ развед­
чика Исаева реально ощути­
мым. В Максиме Максимовиче 
мы узнаем Рихарда Зорге и 
Льва Маневича, Николая Куз­
нецова и Геннадия Братчикова, 
Антона Бринского и Овидия 
Горчакова.

«Полесская правда».

Признаюсь, перед встречей я 
испытывал некоторую робость. 
Говорю это не для красного 
словца или чтобы заинтриго­
вать читателя! Просто не каж­
дый день доводится встречать­
ся с майором Вихрем и Штир­
лицем в одном лице, одно­
полчанином Зон Космодемьян­
ской, настоящим разведчиком 
и к тому же автором того 
«Джина Грина — неприкасае­
мого», за которым в студенчес­
кую пору я отстоял, если пом­
нится, очередь в два месяца... 
Квартира похожа на музей. 
Правда, профессию хозяина му­
зея определить нелегко: уголок, 
посвященный Лермонтову; стре­
лы для спортивной стрельбы 
из лука; коллекция старинного 
фарфора; впрочем, свежая пе­
риодика Западной Европы и 
США «предательски» выдает 
интересы этого седовласого че­
ловека. Но он и не скрывает 
своих интересов:

— Я сейчас, наверное, ста­
рейший в стране американист. 
В Америку попал в 1930 году в 
шестилетнем возрасте, когда 
отец был направлен на работу в 
«Интурист», а затем в консуль­
ство СССР. Жил в Бруклине 
(кстати, в это же время в одну 
из бруклинских школ ходил 
Норман Мейлер), Затем отца 
перевели работать в Англию. 
До сих пор помню наизусть 
«Отче наш» на английском язы­
ке, с которого начинались уро­
ки в школе...

— Овидий Александрович, 
читая Ваши «ДЖина Грина...», 
«Падающий дождь», «Амери­
канский синдром», удивляешь­
ся блестящему знанию жизни 
современной Америки со всеми 
ее проблемами, сомнениями, 
болями, радостями...

— Я прочитал — без ложной 
скромности — десятки тысяч 
книг на английском языке и, в 
общем-то, нахожусь в курсе 
всей современной американ­
ской литературы. Но этого бы­
ло бы мало, если бы я не имел 
живой связи с Америкой. Я 
много раз бывал в этой стране, 
объездил много городов, высту­
пал по ТВ и радио, участвовал 
в форумах, рассказывал о на­
шей стране, распространял на­
шу литературу.

— И вас не выдворили за 
«красную пропаганду»?

— У меня есть суровое заме­
чание Госдепа. Но, впрочем, все 
обошлось! Америку я знаю луч­
ше, чем средний американец, 
который в основном сидит до­
ма. И главное для меня — Аме­
рику я знаю изнутри. Мне 
очень хотелось бы разобраться 
во многих сложных вопросах, 
связанных с этой страной, с 
отношениями между США и 
СССР. Нельзя скатываться на 
путь низкопробной, лобовой 
контрпропаганды. Наша пропа­
ганда должна быть доказатель­
ной, дружественной американ­
скому народу, среди которого 
немало честных людей, друзей 

мира, врагов Пентагона и 
ЦРУ...

— Герои ваших «американ­
ских» книг — сильные люди. Я 
бы сказал — супермены с че­
ловеческим знаком «плюс».

— Мне хочется рассказать о 
людях, которые являются сове­
стью Америки. Это Джин Грин, 
нашедший в себе мужество 

произвести расчеты с совес­
тью. Это капитан Грант из «Па­
дающего дождя» и «Американ­
ского синдрома», сумевший по­
рвать с «зелеными беретами» и 
разоблачить их злодеяния. 
(Кстати, неправы оказались не­
которые мои коллеги, которые 
писали, что такие мерзавцы, 
как Грин и Грант, никогда не 
станут по другую сторону бар­
рикад: после публикации «Па­
дающего дождя» я прочитал в 
американской прессе о сержан­
те Данкене, который порвал со 
спецвойсками и написал книгу, 
направленную против «зеленых 
беретов»). Сильной личности 
посвящена моя новая книга, 
выходящая в «Советском писа­
теле» — «От Арденн до Берли­
на»; ее герой — национальный 
герой Америки, награжденный 
высшим орденом США, — Эрик 
Вуд (в книге — Эрик Худ). Че­
ловек удивительной судьбы, 
всеамериканский парень, чем­
пион по регби... Его полк и ди­
визия полностью сдались нем­
цам в Арденнах. Он со своим 
орудием оборонялся до пос­
леднего снаряда, а затем, не 
желая сдаваться в плен, ушел с 
несколькими людьми в лес. По­
степенно его группа увеличива­
лась. В отличие от многих аме­
риканских летчиков они не 
устроились в какой-либо бель­
гийской семье, а включились в 
активную партизанскую рабо­
ту: устраивали засады на нем­
цев, подобно тем, как я и мои 
товарищи — на Варшавском 
шоссе, под Могилевым, за Дне­
пром... Впрочем, пересказывать 
все сюжетные линии повести— 
неблагодарное дело, да это и 
невозможно-в небольшой бесе; 
де. Поэтому отсылаю читателей 
к самой книге.

— Прошу прощения за наив­
ность вопроса, но он построен 
на письмах читателей «КО»: 
как вы стали Штирлицем, май­
ором Вихрем, словом, развед­
чиком?

— Для этого нужно вернуть­
ся в суровые дни сорок перво­
го. Шестнадцатилетним маль­
чишкой я ушел добровольцем 
на фронт: попал в оперативную 
разведку (в одну часть с Зоей 
Космодемьянской). Мы ходили 
в дивизионный, армейский тыл 

противника — за 300 километ­
ров за линию фронта: здесь на­
ходились не части вермахта, а 
эсэсовцы. В оперативной раз­
ведке я и прошел свой путь от 
Москвы до Берлина.

Неподготовленность к войне, 
тяжелые ошибки предвоенного 
времени сказались и на работе 
разведки. Мы считали, что ты­

ла врага для нас не будет су­
ществовать. И об этом пора 
сказать честно. К примеру, пе­
ред своим волоколамским зада­
нием Зоя готовилась четыре 
дня, и всего полторы недели — 
перед петрищевским! Ополче­
нец же для такого задания про­
ходил месячную подготовку. 
Здесь я хочу отметить, что Зоя 
была разведчицей, как я и мои 
боевые товарищи; и руководи­
ли нами разведывательное уп­
равление Красной Армии и раз­
ведотдел штаба Западного 
фронта. Если в условиях воен­
ного времени была необходи­
мость представлять нас парти­
занами, то сейчас, по-моему, 
надо говорить все начистоту!

Начистоту надо говорить и 
писать о том, какая классовая 
борьба возникла в глубоком 
тылу, где поистине продолжа­
лась гражданская война — с 
недобитками, власовцами, поли­
цаями. Мне довелось оказаться 
во время выполнения задания 
в районах, где мы не обнару­
жили партийного и государст­
венного руководства, где мы, 
разведчики, оказались предо­
ставленными самим себе, так 
как наш командир, как капля 
воды, отразил в себе весь культ 
личности с его недостатками и 
преступлениями. Он решил по­
казать себя суровым и непрек­
лонным командиром, расстрели­
вал людей. В отряде создалась 
деморализационная обстановка. 
С радиостанцией я ушел из от­
ряда и передал в Москву, что 
командир расстреливает луч­
ших бойцов. Просил прислать 
инспекцию. В Генштабе, полу­
чив мое сообщение, решили, 
что я сошел с ума, и приказали 
немедленно соединиться с ко­
мандиром и вернуть ему радио­
станцию. В противном случае я 
буду сурово наказан. И я, как 
Дон Кихот, стал искать в тылу 
нашего мерзавца, чтобы вру­
чить ему радиостанцию и себя. 
Устав есть устав...

— Овидий Александрович, 
но ведь это — материал для 
книги!

— А это и есть книга, кото­
рую я написал... в 1948 году: 
роман-хроника «Вне закона», 
определившая на всю жизнь

мое пристрастие к художест­
венно - документальному жан­
ру. Основной пафос книги — 
необходимость партийного кон­
троля — широкого и глубокого 
— и что происходит, когда та­
кого контроля нет. Здесь я те­
матически соприкасаюсь с до­
рогим моему сердцу писателем 
и моим другом Василем Быко­
вым...

— А что было потом?
— Ну, всего я не буду рас­

сказывать — иначе книгу будет 
неинтересно читать. Но, чтобы 
заинтриговать, скажу, что за­
тем я занимался разведкой в 
Клетнянских лесах в Белорус­
сии, был тяжело ранен разрыв­
ной пулей (у меня было почти 
такое же ранение, как и у ге­
роя романа Хемингуэя «Про­
щай, оружие!»). Затем —■ пос­
леднее задание: меня посылают 
в тыл врага заместителем на­
шего резидента, который ока­
зался... не только завербован­
ным немцами, но и награжден­
ным ими железным крестом! 
Впрочем,, об этом мне до пос­
леднего времени не разрешали 
писать: мол, не было у нас та­
ких. Я разошелся с редактора­
ми в отношении к фактамъ 
Главная моя книга лежит и 
ждет своего часа.

— Какова судьба этой книги?
— В 1948 году я отдал ее в 

один журнал. Сотрудник этого 
журнала сказал мне: «Возьми 
домой, сожги и никому не по­
казывай. Я — порядочный чело­
век, тебя не выдам». А сам по­
том уехал в Израиль! Вот 
так «оберегатель» наших идей!

Мой собеседник смеется. Но 
смех этот невеселый: роман- 
хроника «Вне закона», состоя­
щий из трех книг, четыре деся­
тилетия ждет своей публика­
ции. Может быть, в ближайшее 
время мы увидим его напеча­
танным и откроем для себя но­
вую грань таланта Овидия Гор­
чакова...

— То, что вы стали писате­
лем, — это случай или призва­
ние?

— Расскажу о своем пути в 
литературу.

С пяти лет я начал писать 

стихи. В двенадцать лет посту­
пил в литстудию московского 
Дома пионеров. Здесь с нами 
встречались Паустовский, Фра- 
ерман, нарком просвещения 
Бубнов, Крупская... Я сидел ря­
дом с Юрием Трифоновым, Ни­
колаем Евдокимовым, Сергеем 
Баруздиным, которые тогда бы­
ли Юрой, Колей, Сережей... Фа­
милий можно было бы назвать 
и больше, если бы многие из 
наших студийцев не погибли во 
время войны. А потом начались 
мои университеты — они были 
зеленые — лиственные и хвой­
ные — в тылу врага. После вой­
ны был одним из первых син­
хронных переводчиков Сталина, 
Хрущева. Поступаю в аспиран­
туру (правда, меня при поступ­
лении пугали грамматикой анг­
лийского языка — мол, не 
сдам! Ведь у нас ее так разра­
ботали, что сами американцы, 
знакомясь с ней, не могут по­
нять, чтоэто за язык!). Рабо­
тал в издательстве «Прогресс», 
перевожу на английский язык 
Гоголя, Тургенева, Фадеева 
и др. Переведя два десят­
ка книг, пошел к тогдашне­
му руководителю иностран­
ной комиссии Союза писате­
лей. Мне говорили о нем, что 
это умный человек, знает ино­
странные языки (потом я узнал, 
что этим иностранным языком 
был украинский). «На какой 
язык переводил книги? — спро­
сил он меня. — На английский! 
— Вот и поступай там в Союз 
писателей», — последовал от­
вет этого «умного» человека.

Я поступил в Литературный 
институт. Учился у С. Бонди, 
Г. Березко... Теперь уже с одной 
стороны от меня сидел А. Куз­
нецов, с другой — А. Гладилин. 
Да В. Аксенов все выспрашива­
ет: как там, за границей? — 
Бездарям там делать нечего! — 
отвечаю ему.

А потом выходит первая кни­
га «Вызываем огонь на себя», 
героине которой — Ане Моро­
зовой — были поставлены па­
мятники в СССР и Польше. Та­
ков был мой путь в литературу. 
Впрочем, он продолжается и по 
сей день.

Беседу вел 
Александр ЩУПЛОВ.


